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JJEKCUKOTI'PA®YBAHHS KOHOTATUBHUX BJIACHUX HA3B

Y emammi npoananizosano ocobausocmi cio6HUKIE 81ACHUX HA36, 30KPEMA KOHOMAMUSHUX MA 0eOHIMI308aHUX. 3 ’ACO8AHO CIMPYKMYPY
CIIOBHUKOGOI cmammi ma ii 3Micnoee HanoGHEeHHs.

Buguarouu pisnomanimui aexcuxospagpiuni dsxcepena, mu 8i03HAUAEMO 084 OCHOBHUX NIOXOOU OO Opeanizayii C106HUKOBUX CImamell.
axkademivunuil, wjo GI03HAYAECMbCA BUKOPUCIAHHAM Cheylani308anoi mepminono2ii ma abpesiamyp, OOMpUMaHHAM QOPMATbHUX OZHAK AKA-
O0eMiuH020 CIUNI0, Ma NONYIAPHULL, CIUTICIMUYHO RPOCMIWUL, He HABAHMAXCEHUIl HAYKOB8010 inghopmayieio. Kpim mozo, okpemo 6udinacmo
COBHUKU-000AMKU 00 OUCEPMAYIHUX POOIM, AKAOEMIUHI 3a 3MICIOM, OOHAK OOCMYNHI OJisk PO3YMIHHS WUpOKUm 3aeanrom. Heszsuuaiinum
nioxo00M 00 YKIaOeHH s CIOGHUKA KOHOMAMUGHUX 6IACHUX HA36 € GUKOPUCMAHHA NAPeMill B0OHOUAC 5K 3A20N06KA | KOHIMEKCMY GICUBAHHS
enacHoi Hazeu. T1odexyou KoHCmamyemo HAsA6HICMb COBHUKIG-2IOPUOIB, SIKI NOEOHYIONMb PUCU AKAOEMIYHO20 MA NONYISAPHO20 NiOX00I6.
Cnio 3ayeasxcumu, wo yini yKiaoadie Cl108HUKIE NEPEUHHO PI3HI, MOHC HEMONCIUBO KPUMUKYBAMU YU PEKOMEHOYEamU KOHKPemHi nioxoou.

Oonak, ananizyiouu Cl06HUKY 6IACHUX HA36, YKIAOeR] Ha mamepiaii yKpaincekoi ma hparyyseroi mos, nomivaemo npobaemy, sxa 0oci
BUOAEMbCSL HEGUPTWEHOIO OJIsL ABMOPIE NEKCUKOSPADIUHUX npayb 6 YKpaini il 3akopdonom. Moembcst npo medicy Midic OeOHIMOM | KOHOMOHI-
MOM, KOHOMOHIMOM | OKA3IOHAILHUM MEMADOPULHUM YIHCUBAHHAM 6]IACHOT HA36U, KA NOOEKYOu docums newimxa. Okpim mozo, npobnemy
cmanosums ¢y6 ekmusHUll N02is0 OOCIIOHUKA, KWL MAK YU MAK 81000paicacmvcsi 6 1eKCUKOSPAPIUHOMY OAHCepe.

Hessaoicarouu Ha 0OMIHY8aHHI AKAOEMIYHO20 NIOXOOY V GIMYUSHAHIU OHOMACTUYL, MU B8ANCAEMO, WO ICHYE HEOOXIOHICMb NONYisi-
pusayii aineeicmuxuy, 30kpema onomacmuxy. Todc HayKoeo-nonyispHe euOants i3 npoCcnmoio CMpyKmypolo CILOGHUKOGUX cmametl Moo O
3ayikasumu wupue Kouo 4yumadis.

Knrouogi cnosa: nexcuxozpais, cnonux, KOHOMOHIM, KOHOMAMUBHA BIACHA HA36d, OCOHIM.

Iryna Bozhko,
candidate of philological sciences,
A. S. Makarenko Sumy State Pedagogical University

LEXICOGRAPHY OF CONNOTATIVE PROPER NAMES

The article analyzes the peculiarities of dictionaries of proper names, in particular connotative and deonymized. The structure of the
dictionary article and its content have been clarified.

Studying various lexicographical sources, we note two main approaches to the organization of dictionary articles: academic,
characterized by the use of specialized terminology and abbreviations, observance of formal signs of academic style, and popular, stylistically
simpler, not loaded with scientific information. In addition, we separately highlight dictionaries-appendices to dissertation works, academic
in content, but understandable for the general public. An unusual approach to compiling a dictionary of connotative proper names is the
use of proverbs both as the title and context of the use of the proper name. We also note the presence of hybrid dictionaries that combine
the features of academic and popular approaches. It should be noted that the goals of dictionary compilers are initially different, so it is
impossible to criticize or recommend specific approaches.

However, analyzing the dictionaries of proper names compiled on the material of the Ukrainian and French languages, we notice a
problem that still seems unsolved for the authors of lexicographic works in Ukraine and abroad. We are talking about the line between
deonym and connotonym, conotonym and the occasional metaphorical use of a proper name, which is sometimes rather vague. In addition,
the problem is the subjective view of the researcher, which is reflected in the lexicographic source.

Despite the dominance of the academic approach in domestic onomastics, we believe that there is a need to popularize linguistics,
in particular onomastics. So, a popular science publication with a simple structure of dictionary articles could interest a wider range of
readers.

Key words: lexicography, dictionary, connotonym, connotative proper name, deonym.

IocranoBka npodaemu. 1o crinbroro mMixk Kpuowcononem, 0ioom [lanacom i Hanoneonom? Yci 11i BlacHi Ha3BU € KOHOTOHI-
MaMu, TOOTO BIIaCHUMH Ha3Bamy 3 MeTaOoprIHUM (200 CUMBOIIIYHMM) 3HAYCHHSIM, SIKi IMEHYIOTb T€, 1[0 32 HEHTPAIILHOTO CTUITIO
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BHUCJIOBJIIOBaHHS TI03HAYAETHCS 3arajbHo0 Ha3Boto (JIykam, 2011: 69). B ocranHi poku, Koiy B3a€eMOJIT B COLIAIbBHUX MepeiKax
CIIPHUSIOTH MOBOTBOPYOCTI Ta IMOLIMPEHHIO OKa310HaIi3MIB Ta HEOJIOTi3MiB, 3pOCTA€ TAKOX IHTEPEC 1O KOHOTATHBHHX BIACHUX Ha3B
(sikuMH 6 TepMiHaMHU iX HE MO3HAYAIIH), TOX HMPOOIEMH iX JieKcHKorpadyBaHHs € aKTyaILHUMH JUI Cy4acHOi OHOMACTHKH.

AHaTI3 0CTAHHIX JOCTiMKeHb i myGaikanii. Y BITUM3HSIHIN JIHTBICTHII HEe OpaKkye MOCIHiKEHb, PUCBIYCHUX MpobiieMam
nekcukorpadyBaHHs Ha3B, y ToMy uncii BiacHux. Tak, H.C. Koxecunk onparsoBye npobieMy siekcukorpadyBaHHs (GOIBKIOP-
HHX OHIMIB, npaitoroun HaJ CJIOBHUKOM (pOJILKIIOPHUX OHIMIB, METOIO SIKOTO € 3a0€3MEeYUTH JOCITIJHHKA IPYHTOBHUM MaTepiaioM
st podotu (Konecnuk, 2022). V crarti Tersiau ['pomko (2020) po3ristHyTO 0COOIMBOCTI YKIIAJACHHS CIIOBHHKA BJIACHOI HA3BHU Ha
Marepiaji KOpIycy MOHOTOBIPKOBHX TEKCTIB, 10, 3BiCHO, CTAHOBHTBH JUISl HAC IHTEPEC, MPOTE Ma€ JISIIO iHIIe CIPSIMYBaHHS, JINIIE
JOTHYHE JI0 TEMaTHKU HAIIOTO JOCIIHKEHHSI.

CJ1iJ; TaKOXK BiJ3HAYMTH, 110 POOJIEMH yKJIaJaHHs CIIOBHHUKIB iIMEH y CBITOBIH IPaKTHIl MaloTh ruboke kopinHs. Tak, amepu-
kaHcekuii excnkorpad Laurence Urdang, onuH 13 kiacukiB 1iiel ramys3i, aBrop cioBHuKa «A Dictionary of Names and Nicknames»
caM HamaraBcsl 3[[IICHUTH aHaJli3 CJIOBHUKOBHUX CTaTel, IPUCBSIYCHHUX BIIACHUM Ha3BaM, Y TOIMIHIX JIEKCHUKOrpaQiyHuX JuKepenax,
00ypIOI0YNCh OpakOM KOHOTATHBHHX, METa()OPUYHUX BIACHUX Ha3B y Binomux cioBHukax (Urdrang, 1996).

3arajoM y CBITOBIi MPaKTHUI aKTyalbHUMH € TOCII/DKEHHS TOTO, SIK MOYKHA 3MYCHUTH LITYYHHUH IHTENEKT 3aiiMaThCs JIEKCH-
KorpadiYHUME JOCTiKeHHsIMH, 30kpema B ctaTTi Gilles-Maurice de Schryver (2023) iizetsest mpo Te, sk npariroati 3 ChatGPT
JuIst TekcuKorpadyBanHsi. L{ikaBo, 1110 3peIToro aBTop JOXOIUTh AYMKH, 10 B MAHOyTHOMY HE iCHYBaTHME Hi CJIOBHHKIB — TAKHX,
SIKUMH MH 1X YSIBIISIEMO CHOTOJHI, Hi KOPUCTYBAYiB CIIOBHHKIB, a 3aBJaHHsI JIGKCUKOTpa(iB 3BOJUTHMETHCS JI0 MIATOTOBKH «Xapdy»
JUISL IHTENIEKTYaJ IbHUX CHCTeM. Taki MOXKJIMBOCTI IITYYHOTO iHTEIEKTY BUAAIOTHCS HaM JEIIO MepeOUIbIIeHNMH, X04ua 0 3 Orysiy
Ha Te, mo LI goci moraHo mpairoe 3 TEKCTAMU YKPATHCHKOK MOBOFO, HE 3/IaTCH PO3MI3HABATU IPOHIIO YK CapKa3M, MPAIFOBaTU 3
CEeHCaMH, TI0/1I0HO JI0 JIFOICBKOT0 MO3KY.

MeTo10 [OCTI/DKEHHS € HpOoaHali3yBaTH OCOOJHMBOCTI JISKCHKOrpaidHUX JUKEpes, NMPUCBSYSHUX KOHOTATHBHUM BIIACHUM
Ha3BaM, 33 UTs TT0JJAJIBIIOT pOOOTH HaJl BIACHUM CIIOBHUKOM KOHOTOHIMIB.

Bukiax ocHoBHOTO MaTepiairy poc/izkenHsi. [Ipaioroun Ha/ OHOMAaCTHYHUMH JJOCIIDKEHHSIMH, HAM JJOBOAMIIOCS IIPAIiOBa-
TH 3 PI3HUMH THIIAMHU JDKEpelT.

[Mepenycim ciij BiJ3HAYNTH LIHHICTH CIIOBHHKIB, CTBOPEHHUX aBTOPAMH ANCEPTALiHHUX JOCITI/PKeHb. X04a BOHU MOXYTb MaTH
MEeBHUH CTYITIHb HE3aBEPIICHOCTI, BOHU B I[IIOMY BUKOHYIOTh CBO€E 3aBJiaHHs. Y poboTi Bencana bansna (Balnat, 2017), ne 3ictas-
JICHO KOHOTATHBHI BJIaCHi Ha3BY ()paHIly3bKOi Ta HIMEI[LKOT MOB, CIIOBHHUK NOJIAHMI y BUIJIsI TaOnuii. Y Hill BHOKpeMIIeH] KOJIOH-
KU JUIsl BJIACHE JIGKCHYHOI OJMHUIL, 1i 3HaUeHHs1, IMOBIpHOI MOTHBAILi1, MPUKIIA/iB BXXMBAHHS, IaTH MEPIIOro BKUBAHHA Ta / a00
OKpEMHUX BiITIHKIB 3HaUeHHsI. TaKoX Y OCTaHHI# KOJIOHII TaOJHIli TIOAaHI HiIMEIbKI aHAIOTH 1Sl (PPaHIly3bKHX JICKCEM 1 HaBIaKH.

Cepen ormyOniKOBaHUX CIIOBHHMKIB MOXKHA BHJUTHTH JIBAa TUIH JDKEPEN: MOIYJISPHI, CIPSMOBAHI Ha IIMPOKE YHUTAILBKE KOJIO
1 MaKCHMaJIbHO JIallTOBaHi JJIsl PO3YMIHHS, Ta HAayKOBI, SIKi, HE3BA)KAIOUM HA JTOCTYIHHI CTHIIb, MAIOTh BCI O3HAKHM CEPHO3HOTO
HayKOBOTo JociiukeHHs. OCTaHHI 3a3BMYail BKIIIOYAIOTh JIETalbHI BKa3iBKM Ha jpkepena iHdopMaii, MPUKIaan BXKUBAHHS, 110-
SICHEHHSI IPHPO/IN BIACHUX HAa3B, 3aKO0BAHI y BUIJIS/I abpeBiaTyp, Ta 0COOIMBOCTI 3MiHH iX 3HAYEHB Y MPOLECi KOHOTOHIMI3alil,
MO3HAYeH] crelialbHUMU CHMBOJIAMHU.

Co1ij BiI3HAYKTH, 1O 3apyOiXKHI JEKCUKOTpadH THKIIOTH came JI0 MOMyJIipHOro BUKJIay. [Ipo 1e, cepen iHIINX, CBiUaTh mpari
«Ich kenn doch meine Pappenheimer» Ponbda-bepurapna Eccira (Essig, 2018), «2500 propres devenus communs» YKopxka JleOyka
(Lebouc, 2011), «Monsieur Poubelle n’était pas une ordure» XKana Mae (Maillet, 2016) Ta ixmri. CIIOBHUKOBA CTaTTS I[HX BUIaHb
nepenbayae HassBHICTh AC(iHIIIT Ta MOMYISAPHE MOSICHEHHST STUMOJIOTIT Ha3BH.

[MpunarigHo 3a3Ha4NMO, 1110 (PPAHKOMOBHI JOCIITHUKH HE PO3PI3HSIOTH KOHOTOHIMIB (BIaCHUX HA3B i3 KOHOTATUBHUM 3HAa4Y€H-
HSIM) Ta JICOHIMIB (OHIMIB, sIKi EpEeHIITN B KJIac anensTuBiB). PakTHYHO BOHU PO3IIISIAIOTH LI HAa3BU sIK déonomastiques — EOHi-
Mi30BaHi a00 X K 3aranbHi. YTiM, OCTAHHE TBEPKESHHS JICIIO JUCKYCiifHe, ajpke 5K 1 y BITYM3HSAHIA OHOMACTHUI, Y (paHIly3bKii
OHOMACTHIII MaHye€ IUTIOPATi3M i/1eH, TOMy iCHYIOTh pi3Hi HNOIJISM Ha BIACHI Ha3BH, SKi PO3BUHYJM HOBI 3HAQUSHHS, YU 3arajibHi
Ha3BH, sKi KOJINCH OyH BiacHUMU. [1py 1IboMy NMOEKYIM MEXa MDXK JIeOHIMAaMH i KOHOTOHIMaMH JIeII0 HeviTKa.

VY nocnimkenni Ponbda-bepurapaa Eccira (Essig, 2018) akiieHT 3po0JieHO He CTIBKH Ha BIIACHUX Ha3BaX, CKUIBKHU Ha i1ioMax,
JI0 SIKUX BOHHU BXOJSITh, TOXK IMOSICHEHHS] KOHOTATHBHOTO 3HAUCHHS BJIACHMX HAa3B € CKJIAJ0BOIO YACTHHOIO MOSCHEHHS 3HAYCHHS
napemii.

BitunsHsHUM OHOMAcTaM a00pe Bigomuii «CIOBHUK KOHOTATHMBHUX BiacHHX Ha3B» [amunm Jlykam (Jlykami, 2018), skuit €
JIOT1YHUM TIPOJIOBKEHHSIM Ipalli HAYKOBOTI0 KepiBHUKA nocaianuii — €srenis Otina (OtuH, 2010). Lli mparii € AilicHO CIOBHHKaMU
B aKaJeMIYHOMY CEHCi L[bOTO cyioBa. [liciisi 3aroNIOBHOTO CJIOBA MOAAETHCS HOTO JICHOTATUBHE 3HAYEHHS Ta MPUKIIAJ Y)KMBAHHS
B IIbOMY 3HA4eHHi, Jajii — OyKBEeHe MMO3HAYECHHs THITYy KOHOTAIll, KOHOTATHBHE 3HAYECHHs 1 MPUKIAAN BKMBAHHS. SIKIIIO KOHOTO-
HIM YM BiJIKOHOTOHIMHE YTBOPEHHS BXOJMTH JI0 iIiOMAaTHYHHUX BHPAa3iB, BOHH HABOJAATHCS HIDKYE micis pomba. [IpencraBHuKH
JloHerbKo1 OHOMAaCTHYHOT LIKOJIM PO3POOKIIM CHCTEMY CKOPOYEHb Ta CHELiaIbHUX CHMBOJIIB, SIKi @) MOSICHIOIOTh MPUPOJTY BIIACHOT
naseu: Hanpukian, OKT — okasionanbHuit kKoHoTaTHBHMI TomoHiM; YKIIA| — y3yanbHuii KOHOTaTMBHUIA JiTepaTypHUH aHTPOMO-
HiM, BiToMuil y psiii MOB; 0) BKa3yIOTh Ha TeHICHIIii PO3BUTKY KOHOTATHBHOTO 3HAYEHHS: | — yTpadeHa B Cy4acHiii MOBI KOHOTALLis;
1 — BiJHOBIIEHE (pereHepoBaHe) CITiB3HAYCHHSL.

3aciyroBye Ha yBary cioBHHK Mopica JXKire « Le jean-foutre et la marie-salope. Les prénoms dénigrés, dévoyés ou encanaillés
du Moyen Age 4 nos jours » (Gilet, 2013), 10 SKOro aBTOp peryIisipHO MyOIiKye I01aTKKM 3 HOBUMH 3HAXifKaMu. XapaKTepHOIO
pHCOI0 JeKcHKorpadiuHOI nparli € Te, BOHA IPUCBSIYeHa KOHOTATHBHIM BJIAaCHUM Ha3BaM i3 NefiopaTHBHUM 3HaueHHsM. Criiz 3a3Ha-
quTH, 110 Mopic XKine He € MOBO3HaBIIEM 3a Po(deciero; )KyPHAIICT Ha NEHCIT 3aXOIUTIOETHCS! JTIHIBICTHYHHMH JOCITI[PKSHHSIMY, SIKI
nyGnikye B Micuesiii mpeci Ta onaits. Moro cloBHHK, OMPHIIOHEHHH Y BITBHOMY IOCTYII, € CBOEPIIHIM FiGPHIOM HOMyIAPHIX
BUJIaHb 1 HAYKOBUX JOCII/PKEHB. 3 0JTHOr0 00Ky B HbOMY JIOCTaTHBO JOKa30BOCTH, HAsIBHI OCHIIAHHS Ha JUKEPEIa, 3 IHIIOT0 — CTUITh
BUKJIA/ly JIOCTYITHUH IIMPOKOMY 3araiy.

Bapruit yBaru takox cioBauk «De Madrid al cielo. Dictionnaire des expressions espagnoles avec toponyme et leur équivalent
frangais» Bencana I'apmennii (Garmendia 2016). ®akTuuHO 11 CIOBHMK KOHOTaTMBHUX BIIACHUX Ha3B, XOY i BUJAHHS HE TMO3H-
LIOHY€EThCS SIK CIIOBHUK. [lapemii po3TamoByroThesl B andaBiTHOMY TMOPSIKY 3 YpaXyBaHHSM MEpIIOl JiTepu BiIacHO! Ha3BH, sKa
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¢irypye B npuciip’i. 3a KOXKHUM ICITAaHOMOBHUM BHPa30M IOAHMI Horo nepekia)] GppaHIly36K0I0 MOBOIO, KUl HEPIIKO CYIPOBO-
JDKYETBCSI KOMEHTapeM I10/10 KOHOTaTHBHOTO 3Ha4eHHs TonoHima. [ToniGHa 3a Gopmoro iHIIa mparis JIiHrBicTa, MPUCBSTYEHA aHTPO-
nonimam — «Le carnaval des noms : dictionnaire des expressions espagnoles comportant un anthroponyme avec leur traduction en
frangais» (Garmendia 2009).

Sk 6aunMo, iICHYIOTh YHCIICHHI ITiIXOIM JI0 JIEKCHKOrpadyBaHHs KOHOTaTUBHHX BlIACHUX Ha3B. Ha Haml norsia, 000B’ 13KOBUMH
KOMITOHEHTAaMH CJIOBHUKOBOI CTATTi Ma€ OyTH BiacHe KOHOTOHIM, HOr0 BU3HAYEHHS, MPUKJIAIH BYKUBAHHS TA IOCHIAHHS Ha JDKepe-
na. [IprHaneXHiCTh KOHOTATHBHOI BIACHOI HAa3BH JI0 EBHOI KaTeropii oHiMiB, crienudika po3BUTKY 11 3HAUEHHS — PUCH aKaAeMid-
HOTO JIEKCHKOTpadiuHOro uKepea.

BonHouac numaoThes He3’sICOBAHUMHM JAESKi MUTAHHS [OJI0 3MICTY CJIOBHHKA KOHOTAaTUBHMX BIIaCHHUX HasB. Ilo-mepure, ski
Ha3BU MaOTh YBITH 70 HbOro? Jle Mexa Mik JeoHIMOM i KoHOTOHIMOM? SIk OyTH 3 okazionamizmamu? Tak, mpumycTuMo, He-
Mae oTpedH MOSICHIOBATH TIePECiuHil JIF0IMHI 3HaYeHHs1 KOHOTOHIMa Hanozneon. Ane 'y « CIOBHHKY KOHOTATUBHUX BIIACHHX Ha3B»
(JIykam, 2018: 38) BnacHa Ha3Ba Apkac MOAAETHCS 31 3HAUSHHSM ‘IcTOpHK: « ToMy i Kaxy — 3a MiICYMKOM 3UMH i THM, 1110 HaluIlIe
11e HOBUH ApKac, y 1iif KpalHi KHSDKWIIM HE MM, ajie He X YHTaTUMYTh, a Hacy (B. BasuneBcbkuit). Un MokHA 3a TaKOIO JIOTIKOIO
BKJIFOYATH JI0 CJIOBHMKA BJIACHI Ha3BH, BKMBAHI y NMEPEHOCHOMY 3HA4Y€HHI BIJIHOCHO BY3bKOIO COLIaJBHOIO TPYNOI0 MOBIIB? Sk
po3pi3HUTH MeTadOopHUHEe BXKMBAHHS BJIACHOI HAa3BHM 1 BJIACHY Ha3BY 3 KOHOTaTMBHUM 3HaueHHsIM? KoHoTaTHBHE 3HaueHH:, 0e3
CYMHIBY, € CTaOUTBHIIIINM, YKOPIHEHHM — MOPIBHSIHO 3 OKa3iOHAJIbHUM MeTaGopHYHNM y)KUBaHHAIM. OHAK SIKUM € KpUTepii cTa-
OIIBLHOCTI, YACTOTHOCTI BXKMBaHHs?

Sk OyTH 3 KkBa3ioHIMaMu? AKe KO aOCTPaKTHUI [6an MOKE BXKUBATUCS HA MO3HAYCHHS POCIHCHKOTO BiliCbKOBOTO, TO YOMY
cmapeyw [1i2iditi (Takoro iMEH1 HACTIPaB/Ii HE iICHYE, TOMY IO MITi/iil — 11e 3aaHiil BIAILT YepeBIlsl PAaKOMOAIOHNX Ta ICSKUX YICHHC-
TOHOTHX) HE MOXK€ B)KMBATHCS Ha MO3HAYCHHsI (DIKTHBHOTO CBSTOT0?

IHmmoro npo6neMoro € cy6’ekTnBHE OaueHHs CBiTYy pociigaukoMm. Came Bix mporo 3acrepirac Mariusz Rutkowski. Onomact
3ayBaKKye, [0 KOHOTAIlT Ha3B 4acTO 0a3yIOThCs HA CTEPEOTHITHII mepcreKkTrBi. | GaueHHs CBITY JIHIBICTa HEPIKO JaJeKe Bij MO-
JITKOPEKTHOCTI, a iHOJIi HaBiTh BiJI TOTO, III0 HACIPAB/Ii yMarOTh JIIOAHU. [IpoTe CTepeoTHIN )KUBYTH Y MOBI, a IEsIKi 3 HUX KPHIOTBCS
B iMeHax. Oco0nBoO 11e cTOCYEeThes eTHIUHUX Ha3B (Rutkowski, 2011: 147).

BucnoBkn. [IpoananizyBaBim psii JeKCUKOTrpadiuHUX Mpallb, IPUCBIYCHUX KOHOTATUBHUM BIIACHUM Ha3BaM, BHOKPEMITIOEMO
JIBA T IXO/IU JI0 OpraHi3ailii CIOBHUKOBOI CTATTI: aKaJeMIYHUI, KK epeidayae 3acTOCYBaHHsI CIICI[ialIbHOT TEPMIHOJIOTT, TO1aHOT
y BUDIIAAI abpeBiaTyp, Ta MOMYJISPHUM — CTHIIICTHYHO MPOCTILIMH, He OOTSDKEHUH HayKoBOIO iH(popMamiero. OKpeMo BHIIISIEMO
CJIOBHHKH-JIOAATKH JI0 AUCEPTALIHHHUX JOCII/PKeHB, SIKI MOJKHA BBaXKATH PYKOIUCAMH 1 SIKi CTPYKTYPHO TSDKIIOTB JI0 aKaJeMi4HOTO
migxomy. YTiM, CJIOBHUKOBI CTATTi B KO)KHOMY 3 BUIIA/IKIB JTOCTYIHI JU1st po3yMiHHs. [Tonpy 1oMiHyBaHHS y BITYM3HSHIH OHOMACTH-
11l aKaJIeMIYHOTO MiJX0AY J0 JIEKCUKOrpadyBaHHS KOHOTATHBHHX BIIACHUX HA3B, BBAKAEMO 3a MOTPiOHE 30CepeTUTHICS Ha MTOIYJIs-
pu3arLii JIiHrBiICTHKH, 30KpeMa OHOMACTHKH, TOX MOSIBA «IeMOKPATHYHOT0» BHUAAHHS 3 MPOCTOIO CTPYKTYPOIO CIIOBHUKOBOI CTATTI
MorJIa 0 3aI[iKaBUTH IIMPOKE KOJIO YUTAYIB.

Bopanouac, anamizyroun JiekcukorpadiuHi Jokepenaa 3 MOMIAAY Miadopy MaTepiaiy, 3ayBaXyeMO psa MpoOieM, 30Kpema
Cy0’eKTUBHUI MiJXi Yy pO3Me)KyBaHHI JICOHIMIB I KOHOTOHIMIB, KOHOTOHIMIB Ta OKa3i0HAJILHNUX B)KMBaHb BIACHUX Ha3B-MeTadop.

[epcrieKTBY MOAANBIINX TOCIi/KEHb NepeadadaoTh poOOTy Haja YKIaAaHHSAM CIOBHHKA KOHOTATHBHHUX BJIACHHMX Ha3B, 30-
KpeMa if CIIOBHHKIB €KBIBAJICHTIB KOHOTATUBHUX BJIACHHUX Ha3B B YKPAiHCHKiH, (ppaHIly3bKiii, aHTIIIHCEKI, iCTaHCHhKIN Ta HIMEIbKIl
MOBaXx.
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